
  wh     rz9l  0wh  Yhwty0d  0ky0    0yn9-tybl  F0      0xcpd   Nymwy  F4   Mdq   Nyd  (w4y  12:1 

celui  , Lazare  était   se trouvant   là où  , à Beyth-Anie  vint  , de la Pâque  jours  les six  avant  donc  Jésus          

  (w4y  wh     Fym        tyb     Nm        Myq0d          
. Jésus   lui  , des morts  la maison  de  qu’il avait retevé    

  hm9d   0wh  0kyms  Nm  dx   rz9lw     twh  04m4m   Frmw     Fym4x    Nmt     hl        wdb9w  12:2 

. avec lui  était  convives  des  un   et Lazare  , était   servant  Et Marthe  . un souper  là-bas  pour lui  Et ils firent      

  (w4yd  Yhwlgr  tx4mw   0ymd  Ygs       0y4r    Nydrnd    0msbd  Fpy=4  tlq4  Nyd  Myrm  12:3 

de Jésus  les pieds   et oignit  , prix  de grand  excellent  du nard  , de baume  un flacon    prit   alors  Marie         

  0msbd  hxyr  Nm   Fyb       Ylmt0w      Yhwlgr       hr9sb         tyw4w      
. du baume  parfum  du  la maison  et se remplit  ; ses pieds  avec sa chevelure  et essuya    

  Yhwyml4nd  0wh    dyt9d   wh  Yhwdymlt  Nm  dx  0=wyrks  0dwhy  rm0w  12:4 

. le livrer    il était  qui allant  celui  , disciples     des  un   , Iscariote      Judas    Et il dit       

  0nksml  Bhyt0w  Nyrnyd  00m     tltb     0nh      0x4m      Nbdz0       f      0nml  12:5 

? aux pauvres  et donné  , deniers  cents  pour trois  celui-ci  l’onguent  a été vendu  ne pas  Pourquoi     

  0bngd   L=m     f0    hl  0wh     Ly=b       0nksm    L9d    L=m     0wh    f      rm0    Nyd       0dh  12:6 

voleur  parce que  mais  , lui  il était  se souciant  les pauvres  pour  parce que  c’était  ne pas  il dit  cependant  Cela          

  0wh     Ny9=     wh      hb     0wh  Lpnd     Mdmw     0wh    htwl       0mqswlgw      0wh     

. il était  emportant  lui  , dans elle  était  tombant  et ce qui  , était  auprès de lui  Et la cassette  . il était    

  htr=n               Yrwbqd              0mwyl      hyqwb4    (w4y  Nyd  rm0  12:7 

. elle l’a gardé  de mon ensevelissement  pour le jour  , laissez-là  : Jésus  alors  Il dit         

  Jwkl     ty0      Nbzlkb        f        Nyd      Yl      Jwkm9     Jwkl      ty0    0nksm      ryg        Nbzlkb  12:8 

. pour vous  il y a  en tout temps  ne pas  par contre  moi  ; avec vous  pour vous  il y a  des pauvres  en effet  En tout temps    

  L=m       f            wt0w        (w4y  wh     Nmtd      0ydwhy  Nm    00ygs        04nk         w9m4w     12:9 

à cause de  ne pas  ; et elles vinrent  , Jésus   lui  qu’il était là  Judéens   des  nombreuses  les foules  Et ils entendirent    

  Fym       tyb     Nm         Myq0d      wh    rz9ll  Jwzxnd   P0   f0      dwxlb    (w4y    
. des morts  la maison  de  qu’il avait relevé  lui  , Lazare  pour voir  aussi  mais  , seulement  Jésus     

  Yhynwl=qn  rz9ll    P0d    0nhk      Ybr         wwh     wy9rt0w  12:10 

; ils tueraient  Lazare  que aussi  prêtres  les grands  ils étaient  Et méditant          

  (w4yb  Nynmyhmw      wwh   Nylz0     htl=m     0ydwhy  Nm  00ygsd     L=m  12:11 

. en Jésus  et croyaient  ils étaient  allant  à cause de lui  Judéens    de  beaucoup  parce que        

** 

  (w4yd          w9m4          dk     0d9d9l  0wh  F0d   0ny0     00ygs      04nk     0nrx0  0mwylw  12:12 

que Jésus  elle eut entendu  quand  , à la fête    était  venue  celle qui  nombreuse  la foule  , d’après  Et le jour           

  Ml4rw0l      F0        
, à Jérusalem  était venu    

  wh  Kyrb  0n94w0     Nyrm0w      wwh      Ny9qw         h9rw0l     wqpnw     fqdd        0kws       wlq4  12:13 

Lui   Béni  , Hosanna  : et disaient  ils étaient  Et criant  . à sa rencontre  et sortit  de palmiers  des branches  apporta         

  Lyrsy0d  0klm      0yrmd       hm4b    F0d      
. d’Israël     le roi  , du Seigneur’  au Nom  qui vient    

  Bytkd  0nky0    Yhwl9  Btyw   0rmx   (w4y  Nyd   Xk40  12:14 

: il est écrit  Comme  . dessus  et s’assit   un âne  Jésus  alors  Il trouva          

  0nt0      rb   fy9   L9   Bykrw    Ykl  F0    Ykklm     0h   Jwyhc  trb  Nylxdt  f  12:15 

. d’une ânesse  fils  un ânon  sur  et monté  , à toi  vient  que ton roi  voici  , de Sion  fille     crains  ne pas       

  wrkdt0        (w4y  Xbt40       dk   f0       0nbz     whb  Yhwdymlt     w9dy      f      Nyd       Nylh  12:16 

ils se souvinrent  , Jésus  fut glorifié  quand  mais  ; moment-là  à ce   ses disciples  connurent  ne pas  donc  Ces choses-là    

  hl        wdb9              Nylhw               Yhwl9        Ywh     Nbytk          Nylhd        Yhwdymlt    

. pour lui  ils les firent  et que ces choses-là  , à son sujet  elles étaient  écrites  que ces choses-là  ses disciples    

  0rbq  Nm  rz9ll           0rqd         0wh      hm9d     wh      04nk      0wh        dhsw  12:17 

, sépulcre  du  Lazare  qu’il avait rappelé  , était  qui avec lui  celle  , la foule  elle était  Et témoignant      

  Fym       tyb     Nm               hmyq0w                
; des morts  la maison  de  et qu’il l’avait relevé debout    

  0dh        F0d              w9m4d              00ygs       04nk        hlbwql         wqpn    0dh     L=mw  12:18 

  celui-là  qu’un signe  car elles entendirent  , nombreuses  des foules  au devant de lui  sortirent  de cela  et à cause        



  db9          
. il avait fait     

  Jwtn0    Nyrtwm       fd    Jwtn0    Nyzx             dxl        dx       wwh    Nyrm0   Nyd      04yrp  12:19 

vous  vous gagnez  que ne pas  vous  vous voyez  : aux autres  les uns  ils étaient  disant  donc  Les pharisiens     

  hrtb  hl    Lz0       hlk   0ml9  0hd           Mdm         
. suite    à sa  s’en va  le monde  tout  , Voilà . quelque chose    

** 

  0d9d9b        dgsml             wqlsd         Jwhb        04n0          0mm9  Nm  P0    Nyd   wwh  ty0  12:20 

; durant la fête  se prosterner  qui étaient montés  parmi eux  des hommes  , Nations  des aussi  donc  étaient  Là             

  Yhwl04w        fylgd    0dyc-tyb  Nmd  wh    Swpylyp    twl          wbrq                wt0    Nylh  12:21 

et l’interrogèrent  , de Galilée  Beyth-Saida   de  celui  , Philippe  auprès de  ils s’approchèrent  , vinrent  Ceux-là         

  (w4yl  0zxn  Nnx        Nybc                 Yrm          hl  Nyrm0w     
. Jésus     voir   nous  nous voulons  , Mon-Seigneur  : à lui  en disant    

  (w4yl  wrm0  Swpylypw  Sw0rdn0w  Sw0rdn0l  rm0w  Swpylyp  wh   F0w  12:22 

. à Jésus   dirent  et Philippe     et André    ; à André      et il dit   Philippe    lui  Et il vint         

  04n0d     hrb     Xbt4nd        F94     tt0     Jwhl  rm0w   0n9      Nyd  (w4y  12:23 

. de l’homme  le Fils  que soit glorifié  l’heure  est venue  : à eux    et dit  répondit  donc  Jésus            

  04yp  hydwxlb      09r0b      Fymw    fpn      f0    F=xd  Fdrpd  Jwkl  0n0    rm0  Nym0  Nym0  12:24 

; il reste  tout seul  , dans la terre  et meure  il tombe  si ne pas  de blé    le grain   : à vous  moi    je dis  amen   Amen          

  0ytym     00ygs    0r0p        Fym         Nyd     J0    
. il fait venir  beaucoup  des fruits  , il meure  en revanche  si    

  0nh        0ml9b            h4pn          0nsd       Nmw   hydbwn        h4pn               Mxrd          Nm  12:25 

, celui-ci  dans le monde  pour son âme  a de la haine  et qui  , la perd  , pour son âme  éprouve de l’amour  Qui          

  Ml9ld          0yxl      hyr=n    
. qui pour toujours  pour la vie  la garde    

  P0   0whn     Nmt      Yty0  0n0d   0ky0w      Yrtb        F0n     $m4m    $n0        Yl     J0  12:26 

aussi  il soit  que là-bas  , je suis   moi    Et là où  . à ma suite  qu’il vienne  , sert  un homme  pour moi  Si            

  0b0  Yhwyrqyn  $m4m   Yld      Nm       Yn4m4m       
. mon Père  l’honore     , sert   pour moi  Qui  . mon serviteur    

  F94  0dh  Nm      Yncp         Yb0        rm0      0nmw       04yg4     0h     Y4pn       04h  12:27 

? heure   cette   de  délivre-moi  Mon-Père  ? dirais-je  Et que  . est troublée  voilà  mon âme  Maintenant      

  F94     0dhl          tyt0    0nh    L=m      f0     
. heure  jusqu’à cette  je suis venu  cela  à cause de  Mais    

  0n0   Xb4m     Bwtw       txb4         0ym4      Nm      (mt40        fqw           Km4     Xb4    0b0  12:28 

. moi  je glorifie  et encore  j’ai glorifié  : les Cieux  depuis  fut entendue  Et une voix  . ton nom  glorifie  , Père           

  0k0lm  Nyrm0     Nyd    0nrx0      0wh     0m9r      Nyrm0w    w9m4     0wh      M0qd          04nkw  12:29 

un ange  : disaient  encore  D’autres  . c’était  le tonnerre  : et disait  , entendit  , était  qui se tenant là  Et la foule         

  hm9     Llm      
. avec lui   a parlé    

  Jwktl=m  f0      0nh     fq  0wh   Ytl=m      0wh   f      Jwhl  rm0w  (w4y     0n9  12:30 

. pour vous  mais  , celle-ci  la voix  fut  pour moi que  c’est   ne pas  : à eux   et dit    Jésus  Il répondit       

  rbl     0dt4m    0nh     0ml9d     0nwkr0         04h         0nh     0ml9d   wh      hnyd          04h  12:31 

. au-dehors  est rejeté  celui-ci  du monde  l’Archonte  , Maintenant  . celui-ci  du monde  lui  le jugement  , Maintenant      

  Ytwl            $nlk        dg0    09r0  Nm  tmyrtt0d     0m    0n0w  12:32 

. auprès de moi  tout homme  j’attirerai  terre    de   je serai exalté  quand  Et moi           

  t0m    Fwm   0ny0b        0wxnd      rm0  Nyd  0dh  12:33 

. il mourrait  mort  par quelle  pour indiquer  il dit  donc  Cela            

  0wqm         Ml9l         0xy4md     0swmn    Nm              N9m4              Nnx        04nk     hl     Nyrm0  12:34 

. demeure  pour toujours  que le Messie  , la Loi  d’après  , nous avons entendu  , nous  : les foules  à lui  Elles disaient     

  04n0d    hrb  0nh  wnm      04n0d      hrb   Myrttnd  wh  dyt9d  tn0   rm0     0nky0     
? de l’homme   Fils     ce    Qui  ? de l’homme  le Fils   être exalté    lui   qu’il va   toi    dis-tu  Comment    

  Jwkl     ty0     d9       wklh     wh  Jwkm9      0rhwn      0nbz    Nyrx0   Lylq      (w4y  Jwhl  rm0  12:35 

pour vous  il y a  tant que  Marchez  . elle  avec vous  la lumière  de temps  encore  pour peu  : Jésus   à eux  Il disait         



  Lz0   0ky0l  (dy    f        0kw4xb        Klhmd     Nmw        Jwkkrdn     0kw4x            fd           0rhwn        
. il va   vers où   sait  ne pas  dans la ténèbre  qui marche  Et alors  . vous atteigne  la ténèbre  afin que ne pas  de la lumière    

  Jwwht          0rhwnd      Yhwnbd           0rhwnb    wnmyh        0rhwn      Jwkl      ty0     d9  12:36 

. vous deveniez  de la lumière  afin que des fils  , en la lumière  croyez  , de la lumière  pour vous  il y a Tant que       

  Jwhnm   Y4=t0        Lz0w       (w4y  Llm       Nylh           

. d’eux    se cacha  , et il s’en alla  , Jésus   parla  De ces choses    

** 

  hb     wnmyh     f      Jwhymdq     db9         Fwt0      Nyhlk     Nylh         dkw  12:37 

; en lui  ils crurent  ne pas  , devant eux  il eut fait  , ces signes-là  , toutes  les choses  Et quoique       

          N9m4l        Nmyh   wnm       Yrm           rm0d     0ybn     0y940d  Flm          fmttd       12:38 

  ? en nous entendant  a cru    qui , Mon-Seigneur  : qui dit  le prophète  d’Isaïe  la parole  afin que s’accomplisse    

  Ylgt0        Nml       0yrmd       h9rdw     
? a-t-il été révélé  à qui  , du Seigneur’  Et le bras   

  0y940  rm0    Bwtd    L=m  Jwnmyhnd  wwh  Nyxk4m   f     0nh   L=m  12:39 

: Isaïe   il a dit   encore  parce que  de croire    eux   capable  ne pas  , cela  À cause de     

  Jwhyny9b      Jwzxn            fd           Jwhbl         wk4x0w       Jwhyny9          wrw9d      12:40 

par leurs yeux  ils voient  afin que ne pas  ; leur cœur  et s’est enténébré  leurs yeux  que se sont aveuglés     

  Jwn0         0s0w               Jwnptnw             Jwhblb          Jwlktsnw           
. eux  et que je guérisse  et qu’ils fassent face  , par leur cœur  et qu’ils comprennent    

  Yhwl9   Llmw       hxbw4    0zx    dk  0y940  rm0         Nylh    12:41 

. de lui  et il parla  , sa gloire  ayant vu  en     Isaïe    a dites  Ces choses-là       

  wwh       Nydwm       f        04yrp     L=m  f0      hb   wnmyh   00ygs   Nyd     04r       Nm    P0  12:42 

, ils étaient  confessant  ne pas  des Séparés  à cause  mais  ; en lui  crurent  beaucoup  donc  les chefs  parmi  Aussi         

  F4wnk   Nm     rbl      Jwwhn         fd            
. l’assemblée  de  au dehors  ils soient  afin que ne pas    

  0hl0d    hxbw4     Nm   ryty      04nynbd       0xbw4   ryg              wmxr           12:43 

. de Dieu  pour la gloire  que   plus  des fils d’homme  la gloire  pour  Ils éprouvèrent de l’amour    

  Ynrd4d    Nmb    f0     Nmyhm      Yb    0wh    f      Yb  Nmyhmd  Nm  rm0w  09q  Nyd  (w4y  12:44 

. m’a envoyé  en qui  mais  , qu’il croit  en moi  c’est  ne pas  en moi   croit     qui  : et dit  cria   donc  Jésus            

  Ynrd4d    Nml  0zx    0zx   Yld      Nmw  12:45 

. m’a envoyé  qui   voit  ,  voit  qui me  Et alors         

  0kw4xb       0wqn      f      Yb   Nmyhmd   Nm       Lkd                0ml9l         tyt0      0rhwn  0n0  12:46 

. dans la ténèbre  demeure  ne pas  en moi    croit      qui  afin quiconque  ; pour le monde  je suis venu  lumière   Moi           

  ryg       f      hl  0n0     J0d           f      0n0  Nyhl  r=n      fw          Ylm       (m4d  Nmw  12:47 

en effet  Ne pas  . lui    moi  je condamne  ne pas  , moi  , elles   garde  et ne pas  mes paroles  écoute  Et qui          

  0ml9l           0x0d         f0      0ml9l       Jwd0d            tyt0        
. le monde  afin que je vivifie  mais  , le monde  pour condamner  je suis venu    

  0nyd  Yh        tllmd       Flm     hl  J0dd    Nm    ty0        Ylm        Lbqm       fw     Yl  Ml=d  Nm  12:48 

qui juge  Elle  , dont je parle  la Parole  : lui  qui juge  celui  il y a  , mes paroles  accueille  et ne pas  moi   renie   Qui          

  0yrx0  0mwyb   hl    
. dernier   au jour   lui     

  0ndqwp         Yl    Bhy  wh         Ynrd4d       0b0   f0     tllm     f       Y4pn   Nm  0n0d  12:49 

: le Commandement  à moi  donne  Lui  , qui m’a envoyé  le Père  mais  ; je parle  ne pas  mon âme  de    Moi             

  Llm0     0nmw   rm0    0nm      
. je parle  et ce dont  je dis  ce que    

  Llmmd            Lykh              Nyly0            Ml9ld      Jwn0  0yx             hndqwpd           0n0   (dyw  12:50 

dont je parle  , par conséquent  , Ces choses-là  . pour toujours  qui est  Vie  : que son Commandement  moi  Et je sais         

  0n0  Llmm  0nkh     Yb0        Yl    rm0d  0nky0   0n0    
. moi  j’en parle  ainsi  , Mon-Père  à moi  a dites  comme  , moi    

** 


